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Pesa nsto total :
Total net weight:
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Peso bruto total :
Total brut weight :

2.083,600

N® total de palats & contenedores:
Total Nb.of palets or containers:
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Les partlas encadréos da lignes grasses dolvent &tre rempliss par [o transporteur

The spaces framed with heavy Iines must ba filled in by the camier
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Los racuadros en iinea gruesa deben ser rellenadas por o] porteador
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Arellenar bajo ia responsabilidad del remitente
Aremplir sous la responsabilité de l'expéditeur
To be complated on the sendar's respansability
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CARTA DE PORTE

CONTRATQ DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANCIAS
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CARGADOS POA EL REMITENTE AEMESAS AL REMITENTE ENTAEGADOS AL DESTINATARI)  DEVUELTOS POREL DESTINATARIO O CEVUELTOS, A RECOGER
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